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INTISARI

Penerjemaban adalah snat usaha untuk menvampaikan kembali pesan vinp ada dalam
lahasa sumber ke dalam bahase el Perbedsan struktnr balass dan hudaya
pendukig - bahasa  asal (balasa Inggris) dan bahasa tarpel (hahasa Indonssia)
menvehabkan Gmbulnya berbagai kendala kehabiasaan dalam pescrjemahan. kesulian
yang dibadapi mahasiswa dapat digofongkan atas liga | vaitu 1) kendala sceara semantis
3) kendala sceara sintakiis.

2 hasil pencliian  tampak bahwa  Unpgkat penpelalivan kosa kala malasiswa
masih rendah atau terbatis sekali. Banyak kala-kata vang sering ditemukan schari-hari
tidak dapat diterjemahkan dengan tepal.  Sementara dari scpl sintakis  ferlams
mahasiswa mengalami kesulitan pada penedemahan frasa benda vang lerdinn Tebil dan
doa  alau figa unsur, khususnya frasa benda yang dibentuk oleh kata sifal bertingkad
(comperetve degree). Pada aspek semantiy, kesulitan kebabasaan vanp paling wmum
ditermn mahasiswa adalah dalam mencard padanan kata yang cocok  uniuk schuah kata
Hal i ferulama tampak pada kata-kata vang berkailan denpgan prakick budaya vang
Nilak ada dalam budieva Indonesia,

Hasil penclitian  dapat memberikan gambaran pada para pongajar aspek-aspok
kebahasaan yang  perlu mendapat perhatian lebih dalam penpajaran Bahasg Ingpris
terutama untuk mahasiswa di Juae jurusan bahass Ingpria.



[. Penudahuluan

Penerjemalan memainkan  peranan vanp  penting dalam porkembangan i
pengelabuan,  eknologl, budaya, sastra send dan peradaban  muanwsia, Denpan
penerjemahan, informast  yang  disampaikan dalam suale hahasa dapal di baca <an
diketalu oleh penstur bahasa lainnya. Pengalaman menujukkan  bahwa penerjomatun
anfar o bahasa selalu bisa dilakukan, namun kesulitan-kesulitan dakam penerjemahan
selalu adia (Robin 19827,

Pencrmahan antar dua babass membotaliban haik penpelshuan linguistik kecdua
hahasa tersebul maupan pengeiabuan terhadap budava penatur baliass—bal gz terschul.
lenurut Djajancpars (1982), penmasalahan Bnguistik - vang dibalapi penerjemahan
fdoncsia dalam munerjemahkan eks  horhahasa Ingeris ke Babaza  Indonesia,
lisebalskan oleh perbedaan intemal kedua habasa tersebul, Masalal ind mencakup aspek-
aspek smlaksis,  leksikal,  taela-tanda baca dan penalisam, Perbedaan budaya, HUPET(
fradisi dan keliasaan sehari-hari, jusea merupakan penyebab dan permasalaban ini,

Pencrjenshan Tukanlal tejean ulama da pengajaran Dahasa npgris Ji fakoiias
il wrusan dilvar jnrosan Bahasa e, Dalam karikoadiem Penpagiran Balasa Inspos
di Fakultas Pertanizn dischutkan balwa Pengaiaran Babasa Inpeeis bertujuan untak
mombaniu mahasswa  memabami teks-1cks berhahasy ogris. Tntuk mencapai tujuan
1 banyvak cara vang dapat dilakukan dosen seperi mengajarkan kembali pengetaboan
lida hahasa vang  dlibolubkan mahasiswa metmpkatkan  keahBan, teknik  dan
Kervampuan membaca mahasiswa dan mengagackan kemasmpoan membng ringkasan i
bacaan, Menerjemah  adalah sualu  kegiatan vang bisa difadikan  alat untek meliba
lnpkal pemaliwman mahasiswa terhadap 15 reks bacaan,

sepurli yang, disampaikan olch para ahili habasa dan pencrensh, kemamuan
mencriemah lerpaniung, pada banvak hal. Liantaranya adalab pengetahuan akan  fan
bahasa sumber. Oleh karena o, searang, penerjemaly, alaspun mabasiswa vang ingin
menerjemah, baries paham betal tata bahasa sumber agar tdak salah dalam menedemal.

T Tagnestsy chame Manfuad Penclitian

Penglitian i berujuan wniuk melilat endala-kendala Binguistik yang diladapi olch
mathasiswa dari juwrusan non-Ilahasa Inperis, Mahasiswa vang diteliti disini adalah
mahasiswa tahun § Fakultas Pertanian Jurusan Tanal,

Adapun mantaat dar penclin im adalah sebaprai berikan:

a Hasil pencliian akan memberikan pambaran pacla stal’ pengajar Ralasa Togpris,
Rhususnya di Fakullas Pertanian, permasalzhan dasar yang dihadapi mahasiswa
dalum penerjemahan.

b Dan hasil penelitan dimngkinkan dosen akan dapal memalami permasatahan
multahisian  vang  dihadapi  mabasiva schipepa  dosen dapat menparishkan
penpajacan Bahasa Ingeris  pada aspek-aspek kehahasaan yvang podu dan LCwatl,
Dengan denukian fujuan pengajaran hahasa Ingens i perpuruan tingg dapat
lercapa.



LLL Fimjaoman Postakio

Tupin pencrpeniadin, memiret ela (1974), moshapun berbuedla-bedi, adabah
unluk muenuhy  at mempredoksr kembalt pesan yang ada dalion bahasa sumber baik
dart segi benlek (Lo maupun isi {content), Mamon domikaan, dalam ponsip-prinsip
divwarr penerjemalian vang disampaikan Nida, fokos dad penerjemahan sekarang ind tidak
lagi pada bentuk lotapi pada s, atae makna (meaning), Uniuk tujuan ini, kalaw  perlu
ditakukan porubaban pada aspek bentuk alas Terjemahan,

Menwrat Betmon (1977) kesalaban-kesalahan vanp weou ditcmed  dalaim
menarjemah ischabkan olch adanya perbedaan-perbedann dalam aspek smiaksie
semantis, idiomatis  dan sosolinpuisha, Kesalabom sinlaksis yang amum  dilakukan
penenjemab pemnls alalah karena bdak isa membodakan kata seeima lepat berdasarkan
kelws-kelasnya seperhi kala benda, kata sifal, kats keda dan sebapainyie Dhisampang, i,
suara scitanls poncrjcimall pemala papa bolum mampu memilil deogan wepal imakna
kata, bak makna schenarmyva manpum makoa kasan, Bagammanapan, malina swatu kala
sangal dipeoparuln olch konteks. Musalnya, kata fed dalam kalunar balusa Togpyeeis
bertkut i menliki makna vang berbada-beda:

e Fland mea e hook,

o Ui me R,

v VR pone Sl oy fuend?

o o serre [ve pof vy S [l

Makna suatu xhem jupa parle dicermatt karena anaknanva bk bisa Qarnlnl
dar kala perkata, Disamping vu, seorang pensoemah juga harus menyadart aspek
sospolimnpuistis hahasa yale babwa sehiap bahasa  momiliki ragem hahasa  yvang
disehabkan oleh perbodaan-perbedaan seperti umue, status sosial, dacrab asal manpun
tempal dan siuasi pembicaraan.

'ara penerjemah umniooyva scpendapat bahwa  “scliap bahasa  merupakin
keunikan-kunikan sendin® (Gunarvan 19993, Dalam mencrjemahkan scbuab puisi
masalal ulama terletak pada bagaimana mempertabankan  paya hahasa sermenlara
bahasanya berbeda.  Adakalanya kescjajaran makna dan lambang bisa dipertalian. Oleh
karena i, dalam penerjemahan karya sastra, tcrutama puisi,  sering ada unsur vang,
hilang seporti musikalitas.

scelanpuinya, menuret Gunarwan masaelah lionya  adalah kenyalaan baliva
aklivitas pencrjemahan mehibatkan dua orang manusia yang memalike  lalar belakang
buxlava yang (mungkin) berbeda schinpea ada hal-hal vang fidak tampak olchnya. Oleh
karena kelemahannnya schapar manusia, maka Ihsa saja penerjernahan salah heca
schinppra menghasilkan tecjemahan yang salah pula, Flal ini sangal mungkin erjadi
dalaen  meneemahkan karva sastra seperli puisi seperti yang taimpak  pada hasil
terpernahan Avebing terhadap dua bars sajak Bondrea vang berjudul “Gierilya™;

Dengan tajuly pelor

Diketuk gerbang lanpil

With sevien bulel holes
Clarse by the pale of the sky
Phsini, Kata dibelnk diterjomatilkan dilutuk,
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scjdan denpan Retoon, Gunarwan juga berpendapal bahwa mencari padanan makoa
yang tepat unluk kats wang ditegemablan juga morspakan masalah scmants vang
e e,

“Hekavaan kosa kala biasanva borkaitan dengan arti prenling suaty konsop
dalam kebndayaan vang malatari bahasa vang bersanpkutan. Pengavaan  istilah
berkaitan crat dengan claborasi leksikal, vang disclabkan oleh arli penting snain
kernscp di dalim suate rasyarakat budava (p13)

Utk konsep-konsep iradisional, Bahasa Indonesia refatt lehih kava daripada 3ahasa
Inepris. Contohoya, bagi orang Indonesia beras memiliki ari yang sangal punling, vait
sebagal makanan pokok. (leh karena i banyak sckali  kala-kata vig berhubungan
denpan - kata Doras {rice) dalam balisa Tndenesia, seperli padi, beras, nasi, keral,
lontong, kelupat, dsb. Sementara, bahasa lnganis lebil Kava denpan kala-kala nimuk
konscp-konsep maodern.

IV, Metode Ponelitian

Penehitian i adalab penclitian kwantilatils |t ikompulkan  dengan
melabsmkan snate sl kemampoan pada 13 orang mahbasiswa Torusan Tanal
semoster [ Faknltas Penanian Tniversitas Andalas "adang. Instrumen penclitian adalah 2
buak tcks berbahosa [nppris, Penclitian tidak mempertimbangkan perbedaan s
kelamin ataupun ltar belakane  pengetahuan bahasa Inggrs yang dimiliki mahasiswa.

Lta-dala yang borupa hasil tecemaban dianalisa berdasarkan aspek-aspek
kcbabasaaan yang diteliti,  Sctap  hasil terjemalan diamati dan diteliti secara cermat
il melihat hagaimana terjemahan dari setiap unsur vang diamati tersebul. Tingkal
kesulitan sccara omum  dilibat dari banyaknya kesalahan vang dilakukan  dalam
menerjemahkan setiap unsur vang dileBi. Dad 43 hasil terjemabian, lanya 30
lerjemahan yvang memenuhid sarat untak biss diteliti.

Hasil analisa dipaparkan sccara Tormal  {Sudarvanto |, 1997 145} dan pacla
aspek-aspek lerlentu dilenpkapi dengan tabel.

V. Pembahasan

Dari hasil pengamatan dan penelilian vang dilakukan werhadap hasil terjemahan
mathasiswa-mahasiswa tabhun T Fakoltas Dertanian Unand, ledihat  heberapa kesalabin
yang umum ferjadi pada hampir scliap terjemehan mahasiswa, Kesalahan it tapad
dikclompokkan atas 2, yastu ¢ 1) kesalahan semantis dan 23 kesalaban sinlaksis.



S0 B esakalesan comizinl s
2o E Memiolio mokre bota

bocsalaban vang paling banyak ditemmi adalal dalam memahiami makna kata
vimp dileniemabkan. Schapai contob,  kata substances dalam kalimat “Ther e
stibwtances i the gavironmens” diterjemahkan scbapai  cabaya metahari, Bagian,
swlatenys. enzim, disamping ada jupa vy menerjcmahkan schagai s car alan wrsner,

A E Mencar: padenan Kata yarig sexuaod

kelemahan dalam mencart paldanan Bala ampak pada mcnerjemahkan kot
Appoirdnoe daliem frasa cuternel appearance pada balimat T oviermad Rttt i
e wenally green. diterjemahkan mahasiswa boermacan-meeam sopcEll, cfF e daed e -
delam efvternal; dalam perampilan secara fcirmve, didalam fubuh tonbshan © pada
basrlan luar; didolam lnglunpan far: ditnarmve kelthaton:  susncn cilear  leronien
adart feary of hentuk yang febift fiar, Pada conloh ini, mahasiswa kehhatannva tidak Disa
mencmukan padanan  kata yang lepat uniuk kma cEpearance yane  dalam Eamey
Iparis-Tndonesia memili%s makna sebagat 1) empay 2 kedihotan: 3) pendmpitan; )
Reducr ek sommear dan mmen)

Kesalahan il semakin jelas pla frasa benda i terdin dard dua kata benda yang,
dibatast oleh of sepert kata ranpe dafam  Irasa range ol food dalam kabimar  “dnimeads,
therafore, takie wma wider rangee ef foody thon plemits ™ Diging kata range diteriemahkan
mahasiswa denpan 1) dacral perluasan; 21 dacrah ving sempit; 3) terhesar, 49 schaah
Jangkavan vang lehih lebar  dar; 5) sccara paris besar dari. Dalam RKarmnus, kata range

dapal berarli @ 1) jarak; 2) lempat latihan: 3) kompor; 4) tingkal nada; 53 jajaran, barisan.

Dan cantoh e kemungkinan kesulitan yang dibadapi mahasiswa tidak hanva lerlotak

pacda memabamni arti serta mencart padanan kata vang tepal unluk kata rarge of food,
tetapt upa pada memahami seruktur kata silag bertingkat (comparative desree e
o Ahae schagal suatu kesatuan makna. Pengan demikian mereka juza lidak mampu
memabumi makna kesclurahan lari fase bemla o wider ranie of focd ihan,

Bomlu juga haloya dengan kala ststionary yang diterjemabikan mahaziswa sobagoai
SIRSIER, slasinn wmm Mau stastun s, don berkesmamBunpen: hanya sebapgian kel
sa mahasiswa yvang meherjemahkannya denpan kata srods alau tefap, Bepitu jugs
denpan kata focesmciion pala [rasa power of locomotion: lecomagon dilerpemahkan
dungan fokomentls Fercia apr lan alal cangeif, Hanya 10 orang  mahasiswa ying:
menetjctahkan dengan cocrgd pongscrak

J L Kecerabokan

sScperhl vang dikcmukakan CGunanvan {199, kesalaban karena tiddak Tasti-hati iy
bz J'Jf_|;ldi. '.'&:Lih.'lg.;li {-i]i'I[CI]Ll Yata-kala sowie dalam  frasa bends vomse HALIME, daliun
kalimal  Ceonsequenthy, plants appear e be less sensitive thar aniaals afffioned they
respond  mmoosome wess to fehi fieon physical comtact and  other  stindi Juga



e — p—

dhlerjenmhban sclapm s Alibatmvie sese wenpw dilergomahlan cora svng somee; veng
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S Roesalalim Rintaksis

Feesalaban sinlaksis yvang sering dilakokan mahasiswa dapal dikalegorikan atas 3, vailo
521 Keselabun dulwm mencentekan belay ket

Mahasiswa mazih mengalami kesulitan dalam mencatukan kelas kata (part ol
spocch) dengan tepat, Mercka masih kesulitan dalam menenmkan mana Kala henda
(moure), kala kerpa (verb),  kata pant benda (pronoun), kala sifat fadjective), kita depan
(preposition) maupon kala hubung (linking words).

210 Eata benda va kala kerga

Feesalabian na larapak sckal dalam menerjemahkan kata form dalam kabimat £
Sowms dunes. Davangkali karena kurang telit, Kata ini diangeap schagai kata benda
sclunggra dilerjemalikan dengan denief. Sclagian mahasiawa fcnganEeapnya schagpai
wata kerja pastf schingga ditecjemahkan dengan dibentk atan terhemk; vang lain
mencrjemiahkannya denpan berdenint. Babkan ada vang mengangapnva sehagad G
depan schingga  kala terschut  ditecjomabkan dengan dor. Tlanva 5 dar 30 arng
nuthasiswa yang mcecrjernihhannve denpan (epal.

52017 Koata sl vs Eala benda

Fosstlabum an abitemu diamtaranya dalam menerjemahkan frasa phvsrcal coniact
kala sifal physicad diterjemahkan oleh beberaps orang malasiswa schagai kala benda
sehingga erjemabannya alalah reefsi Geike dan perbdabon Geifo, Thnva 3 % dan
mahasiswa yang moncerjomalikannya secara fopat.

215 Rata panb benda vs kada ganti milik

hesalaboan yang sama juza lampak dalam mensofukan kala panti beda
{promoun); kala ganli milik (posscssive promoen ) ohede dalam Trasa terr arowil
diterjemabikan sehagai kala ganti orang ketiga (3" plural pronoun)  vang herfungsi
suligal subjek sehingea frasa tersebul ditegemahkan dengan mereba embed bukamya
prerhembrden mercka Hanva 2% dari mabasiswa vang mencrjemahkan dengan tepal,

5214 Kata depan

Menerjemahkan prepesise lampaknya juga merspakan suadu hal yang sulit bap
miabasiswa, Hal oo tampak diseat mahasiswa harus menerjermahkan kata depan o yang
mormidik makna vang berbuda erganiung pada kontek, Fatadepan o dalamy kamuos bisa
borarts o 1 keduwdokan, pengaruh; 20 dic 3y pada; 4) dalam; 50 di dalam; 6) diantara: 7)
micnarel, pada; 81 onlok 0 9 secara; 1) dil Mabhasiswa lampaknya kesulitan dalam
meneniukan mana makaa vang pas unlek konlck vang ada. Hal ind ferlibal pada padianan
Kala i dalam kalimai-kalimat berikuit ina:



Lo B wve substearies i this eriretrent Dhsing kabinad i dilerpeniahlan
sl borikl:

A Murekha mengpinakan balin-lihan vitng ki oft vfafiam lrgkunganmmya

i Mercka menppunakan val-sai Seaig weitr dilimpRungpangva.

¢ Mereka mengounakan baaeian dalom lmpkunpannyva

el Mercka {tumbuhan tersehuty menpenakan
lngknngrannva,

Prabare kalemat-kalimal ini fampak bahwa kata depan jn diterjemahkan bermacan-
e dan tisdak 1epat, Begim popa dalam kalimai berilani:

sUr-ansura Lt vang lerdapat o

2 Coonmsegrenidy, miais N Bed i fews wenwilive fon shrtarals  althonsli ey

resprone in some ways ta hehe hear penvsdcal contact and other st

kala depan in pada frasa a7 e Wy drleriemaiican denpan

T dlergan heferang
i, ot feherapa folan; paela haborcpa earn:

cxcler clialerem beboraps carea: o)
shibicim feerapa verc, Bahkan Al terpematinany YR SANRAL My inpang, seperl
apabila vewed -k Mang Namal samice-sama, Scharusnya o aliterjernalkan
dongan  dalane beherana cora ata e heberape ol rmpa Kata depm o

superlt halnva lerjemaban mahasiswe o edetliasns Besheraper vava

Ao Pl eelly have o W, il aw wniany v in chenical Herinr,

Sereniarg i, vang berarti vecara, dalam Trsa e chierea! natoe dalam Falinal

Mo 3 i wmminyva diteriemahikan dengan menoounakan kata g clerdam,
alan o I'.'In'ﬂl:':'f.-'I.']_'_l.-'-c".-'. Manya 2 arang fahag ey Ve
pevearas yang lainnya mengganakan kat o dun preickis,

el el
maonoerjcmahkan demgean loalg

> L5 Kala hubung (linking ward)

becsalahan vaing hampic umum levjads pada seloeuly hasil terjemahan malasiaw:

adalali pada kg hubaing seperti in conrar, erefire, lowever, on the oifer Sicireed
cilffieninh, arimsegrently, dan whereas, Tabel | berik in mengpambarkan Kemampoan
mithasiswa dalam menerjemahkan ang-masig: kata hubunp tersehu

Label 1: Kemampuoan maliasiswa talam menerjemahikan kata TH T HTTS

| ™o | Kata hnbung | Benar | " Saluh | 2% '
i therefors | i | i _"JI:_P__ | H:'I'fl_ |
2 oaemtrasy [ 1.5 24 H2
3 an the other faned 7 | P 23 19 I
1 censegiie il L I' X o
3 :'f-"-f;"r-{J:j-';:_,J.r’.- | 4 |27 | [F3 i
] Moo ver . ! | [.2 | 20 | H.3 |
7 | :-!'fr-.ﬂ.r:':i*.' | 7 [ 2.1 |.ZH | 7.0 |



a0 Kals hobung, o confraest diterpemalibkin dengan dideem Secifoon v
s pada weemva, bestowaron deagar, delam perhedeannya, didalam
kontrasnpa, secora berlawonan,  lawenma, konlrasave,  lerpkapre, i
M arang mahasiswa hanye 3 ormg yomg menerjemahkom secars lepal

b Resalaban jupa torlihat pada padanan kata thergfeere, vang diferjemihkan
denean - wwind the, Simana & daceall vanp sempil, secara Leselurnhear,
seoofhibeve. Tidak ada satupon mahasiswa vang moenerpamabkan ey
bimgsr

o ke hmbimpe ar the odier ond oleh schapgian mahasiswa diterjemahkan
secara hardiah denpan © dengan bebarapa tangan, dilangarn vang lain hanya
T oarang dart 30 mahasiswa yang mencrjcmahkan dengan lepat.

Dari Tabel 1 diatas tampak bahwa penzetahuan mahasissa lentang kata habing
alau kata saenbung i masih sangal rendih Dhantara kata sambungg vang ada, hanya kata
sambung conreguendy dan @fthowpd yang diterjemahkan denpan lebih epal.  Semenlara
kada sambung, whereas dan feveever masihe bebwn bisa diteriemabikan dengan bak oleh
senun malisisei.

S22 Menerfemhkan siruftur pong Lonplek

husalahan  sintaksis yang  kedua vaop  dilemwokan adalah dalain hal
meneriemalikan struktue yanp koraplek leratama [rasa benda yang dibenduk oleh lebil
elart dua kata keterangan fmodilicr) sepoctn lasa vang, dibenluk olch;
a. artikel |+ kata silat bertingkat - kata panti benda 1+ kata henda (an. © comparative
desree | proneun b nounk;
booarbikel = Rata bendis © Rala panb erang, 4 koo honda { art 0 mown © preons b nesen )
c. o arlikel = kata sifal pahing 4 kata sifal - kata henda

Kesulitan ind lampak pada saal mencrjemahkan frasa o weder vanpe of joeds o
cefinite fiere poriods feay sengiiive thang the wnid aof strectere and flosctions, Yang, paling
mudah adalah mencrjemahkan frasa bemila vang erdin dar dua kefas kala ferotama [rasa
vang dibeniuk oleh;

a: kmtasilat dengan kata benda fecfiective + nown)
b liela panl orang dengam kada booda (peononn 1 meens)
G kit Deneda + kata benda

Aohapar contol, $9% dare mahasisvar Tesa mencrpemalilan scoars henar slan lepal
frasd grecen plank , 50% baa moeocjonubikan Drass Shede own food, dan 33.3% bisa
mencrpemahkan el confacts

B
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VI Kesimpulan

Autelab Tenchily dengon sckeomu basid ternemaban mahasiswi malae dadiapat bt
Kesvrnpui L sehagar horikul:

1. Kendala nlama yang dilicdapi mahasiswa terlotak pada lngkal penpetadnn
kosa kata vanp sanpat rendab atau terbatlas sckali. DNanyak kata-katay v
serinpg ditemukan dan digpunakan  scharvi-han tidak dapat diterjemahkan
denpan fepal,

20 Beeara semantis, kesulitan kebahasann vang paling v diteenus mahasiswa
adalabh dalam moemahamy makna yang ada pada kata, frosa dan &almal seria
mencari padanan kafa vang cocok  unluk ansor bahaza yane  dilerjemahkan
sl

i Fendala pada bulang sindakig wrutama lerdapat  pada penerjomabisn Trass
Ponsli vang terditg lebah das dua alaw Giga ansar, kbususnya Traza benda
yange iliboentuk ofch kata silat bertingkal (cosparative dogreen),

Pram hast] peneliian s tampak bahwa para pengajar Bahasa ngeees, husoesnys
di Fakullas Pedanian,  pecle memberikan poihatian vang lebil lingges lagi padi aspek-
mapek kelabasaon seperht Drasa Domsda vemp kemplek, popgpinaan kala bobieng
{reference) dan kalimat akul dan poasif. Penpetabosn mengenai kesa kata dapal
ditingkathkan melalu wgas-upas imembaca vang hahanoya lebib hervariasi.
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